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OSVRT NA ITALIJANSKE PREVODE KWI@EVNOG DJELA
NIKOLE I PETROVI]A WEGO[A

Italijansko-crnogorske veze na kwi`evnom i kulturnom planu obuhvataju 
dva komplementarna vida: recepciju italijanske kwi`evnosti i kulture na 
jednoj i odjeke Crne Gore i Crnogoraca na drugoj obali Jadrana. U okvire ovo-
ga drugog aspekta me|usobnih kulturnih dodira, u dio jo{ uvijek nedovoqno 
poznate i prou~ene tematski i `anrovski obimne i raznovrsne gra|e, nastale 
u pro{losti kao plod razli~itim povodima inspirisanog interesovawa ita-
lijanske javnosti za malu i slavnu balkansku dr`avu, ulaze i prevodi djela cr-
nogorskih pisaca na italijanski jezik. Italijanska ~itala~ka publika susrela 
se prvi put sa pjesni~kim djelom vladike–pjesnika Petra II Petrovi}a Wego-
{a 1844. godine, dok su odlomci iz Gorskog vijenca prevo|eni na italijanski 
i objavqivani iste 1847. godine kada je ovo djelo i iza{lo iz {tampe.1

Zna~ajno mjesto u italijanskoj prevodnoj literaturi dato je i kwi`evnom 
djelu kwaza-pjesnika Nikole I Petrovi}a. Hronolo{ki prvi italijanski pre-
vod iz wegove poezije pojavio se 1877. godine kada je zadarski “Narodni list”, 
u prevodu Milenka Stazi}a i pod naslovom Crnogorska himna, donio itali-

1 Italijanski jezik je prvi strani jezik na koji je prevo|eno Wego{evo kwi`evno dje-
lo. Za slu`bene potrebe austrijske administracije u Dalmaciji tridesetih godina XIX 
vijeka prevo|ena su na ovaj jezik wegova rana pjesni~ka ostvarewa. Zahvaquju}i toj okol-
nosti nepovratno izgubqeni Glas kamen{taka do nau~ne javnosti dospio je u rukopisu 
italijanske verzije. Prvi objavqeni prevod, pjesma Tri dana u Trijestu, nastala prili-
kom Wego{evog boravka u tom gradu 1844. godine, {tampan je u jednom tr{}anskom listu. 
Tokom XIX vijeka u fragmentarnom prevo|ewu dramskog spjeva Gorski vijenac, ogledalo se 
nekoliko prevodilaca. Prvi cjeloviti prevod Wego{evog naj~uvenijeg djela pojavio se 
1902. godine, dok }e dva integralna izdawa u prevodu Umberta Urbanija biti objavqena u 
Italiji 1939. i 1960. godine. – Up. Vesna Kilibarda, Bibliografija prevoda djela Petra 
II Petrovi}a Wego{a na italijanski jezik, “Bibliografski vjesnik”, XXVI/1997, br. 3. 
str. 5-8.
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jansku verziju ~uvene kwa`eve borbene kora~nice Onamo 'namo.2 Ovu pjesmu, 
kojom je kwaz Nikola Crnu Goru samoustoli~io za ju`noslovenski Pijemont, 
objavili su deset godina ranije cetiwski almanah “Orli}” (III/1867, 60-61) i 
novosadski ~asopis “Danica” (III/1867, 31,721). Tri decenije nakon prvog, ova 
pjesma pojavila se i u drugom italijanskom prevodu \uzepe de Paitonija, me|u 
petnaest pjesama koje su u wegovom izboru i prepjevu {tampane u Firenci 
1907. godine.3 Pored italijanskog rodoqubiva budnica Onamo 'namo prevo|e-
na je vi{e puta i na druge strane jezike.4

U podlistku “Glasa Crnogorca” od 10. juna 1886. godine objavqen je prevod 
na italijanski jezik posvetne pjesme Crnogorkama tek izdate drame u stihu 
Nikole I Balkanska carica.5 Italijanska verzija {tampana je uz tekst origina-
la, kwa`ev osmerac preto~en je u italijanski jedanaesterac, a prevodilac je 
potpuno i vjerno prenio izvorni smisao. Rije~ je o prvom prevodu iz naj~uve-
nijeg djela Nikole Petrovi}a, u ~ijem }e se prevo|ewu potom ogledati vi{e 
italijanskih prevodilaca. Uredni{tvo cetiwskog lista uz prevod objavquje i 
posvetu koju je prevodiocu na poklowenom primjerku kwige na italijanskom 
jeziku napisao Nikola I. Iz posvete se saznaje da je rije~ o sve{teniku ]ezaru 
Tondini de Kvarengi, ~lanu katoli~kog reda barnabita.6 Vele~asni Tondini 

2 L' inno montenegrino – “Il Nazionale”, 1877, 15. Podatak je preuzet iz Priloga Biblio-
grafiji Nikole Petrovi}a Wego{a koju je izradio dr Niko S. Martinovi} za izdawe Cje-
lokupnih djela Nikole I Petrovi}a Wego{a, Cetiwe, Obod, 1969, kwiga {esta, str. 523.

3 Dalla Raccolta di Poesie di S. A. R. Nicola Primo Principe del Montenegro. Versione au-
torizzata del Cav. Giuseppe de Paitoni, Firenze, Edizione della “Nuova rassegna di letterature mo-
derne” (Prato, Tipografia Succ. Vestri), 1907, 67.

4 Prema podacima iz Martinovi}eve bibliografije objavqene su tri verzije na rus-
kom, dvije na wema~kom i po jedna na engleskom, ma|arskom, ~e{kom i francuskom jeziku. 
Stazi}evoj italijanskoj verziji u ovom kontekstu prethodio je prvi ruski prevod ove 
pjesme iz 1871. godine. 

5 Alle Montenegrine. Poesia di Sua Altezza il Principe Nicolo' I. Dedica del dramma Balkan-
ska carica. – “Glas Crnogorca”, XV/1886, br. 23 (10.VI), Listak.

6 @ivot ]ezara Tondinija (Cesare Tondini de Quarenghi, 1839-1907) trajno je obiqe`io 
susret sa Grigorijem P. [uvalovim (1804-1859), ruskim plemi}em koji je iz pravoslavne 
pre{ao u katoli~ku vjeru, a koji ga je uputio na ideju o sjediwewu katoli~ke i pra-
voslavne crkve u ciqu ~ijeg ostvarewa }e ovaj italijanski sve{tenik godinama putovati 
po Evropi, dr`ati predavawa i propovijedi i objavqivati nau~ne radove. Ova ideja 
dove{}e ga u vezu sa |akova~kim biskupom J. J. [trosmajerom (1815-1905), sa kojim }e 
sara|ivati preko dvadeset godina. Prije dolaska u Crnu Goru otac ]ezare je skoro dvije 
godine proveo u Srbiji, {to mu je pomoglo da dobro nau~i srpsko-hrvatski jezik. Prili-
kom svog boravka na Cetiwu on }e na italijanski prevesti i Tu`balicu sestre Batri}eve 
iz Gorskog vijenca (“Glas Crnogorca”, XV/1886, br. 26, 1.VII), a Wego{evoj poeziji 
vrati}e se i kasnije prevode}i odu Crnogorac svemogu}em bogu, koja je u posebnom izdawu 
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boravio je u Crnoj Gori oko mjesec dana, do{av{i na Cetiwe u misiji pripre-
me zakqu~ivawa Konkordata izme|u Svete stolice i Kwa`evine Crne Gore, 
koji je uskoro i potpisan u Rimu, a kojim je, u novim okolnostima dr`avne ne-
zavisnosti i, posebno, teritorijalnog pro{irewa crnogorske dr`ave, {to je 
za posqedicu imalo i uve}awe broja wenog katoli~kog stanovni{tva, obno-
vqewa ~uvena Barska nadbiskupija.7

Prema podacima iz Martinovi}evog Priloga Bibliografiji Nikole Petro-
vi}a list “Hrvatsko pravo” koji je izlazio u Puli na italijanskom jeziku do-
nio je po~etkom devedesetih godina XIX vijeka dvije pjesme crnogorskog kwa-
za. U prevodu Marina Sabi}a objavqena je italijanska verzija Nikoline pje-
sme W. V. Kwagiwi Mileni – mojoj carici, natpis na darovanoj Balkanskoj ca-
rici.8 Drugi italijanski prevod iste pjesme na}i }e se u ve} pomenutoj kwizi 
poezije Nikole Petrovi}a iz 1907. godine u prevodu \uzepe de Paitonija. Par 
godina kasnije isti list objavi}e u prevodu Grge Bogi}a Nikolinu pjesmu 1. 
avgusta 1860, ispjevanu povodom desetogodi{wice smrti crnogorskog kwaza 
Danila.9

Do sna`nijeg interesovawa za poeziju Nikole I Petrovi}a u samoj Italiji, 
dakle ne samo u perifernim oblastima italijanskog govornog podru~ja, do}i 
}e od godine 1896. koju obiqe`ava vjen~awe crnogorske princeze Jelene Pe-
trovi} Wego{ i italijanskog prestolonasqednika, docnije kraqa Vitorija 
Emanuele III Savojskog. Domovinu budu}e italijanske kraqice od avgusta te 
godine posjetilo je vi{e stotina znati`eqnih Italijana. Bilo ih je razli~i-

Ê
objavqena 1902. godine u Rimu. – Up. Vesna Kilibarda, O jednom malo poznatom prevodi-
ocu iz pjesni~kog djela Petra II Petrovi}a i Nikole I Petrovi}a na italijanski jezik. –
“Istorijski zapisi”, Titograd, LXIII/1990, sv. 3-4, str. 101-107.

7 Obrazovani italijanski sve{tenik jo{ jednom svojom djelatno{}u ostavio je ne mali
trag iskrene naklonosti prema Crnoj Gori. Smatraju}i je nezaobilaznom u ozbiqnom i 
svestranom nau~nom vrednovawu nacionalnog kulturnog nasqe|a, on sam je na Cetiwu 
zapo~eo rad na izradi crnogorske retrospektivne bibliografije, koji }e nastaviti prvi 
crnogorski bibliograf Marko Dragovi}. Po povratku iz Crne Gore napisao je za jedan 
firentinski ~asopis obimni ~lanak u kojem je, pored op{tih mjesta o vi{evjekovnoj 
borbi Crnogoraca za o~uvawe nezavisnosti, iznio i svoja zapa`awa o aktuelnom 
dru{tvenom i privrednom razvoju ove zemqe, kao i svoje razmi{qawe o stvarnoj i mogu}oj 
ulozi Crne Gore u me|unarodnoj politici posebno u vezi sa interesima Rusije i Srbije. –
Up. Il Montenegro. – “Rassegna nazionale”, Firenze, XI/1889, 1. marzo, 232-245.

8 Marin Sabich: A. S. A. la principessa Milena. Dal serbo del principe Nikola del Montenegro. 
– “Il Diritto croato”, III/1890-91, 29.

9 Grga Bogi}: Il primo agosto 1860. Dalle poesie del principe Nikola. – “Il Diritto croato”, 
VI/1893-94, 25.
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tih polo`aja i zanimawa, najvi{e qudi od pera, a objediwavalo ih je op{te 
odu{evqewe koje je tim povodom bilo zahvatilo ~itavu Italiju. Vjen~awe Sa-
voja – Petrovi} podstaklo je pravu poligrafsku poplavu proizvoda u stihu i 
prozi posve}enih Crnoj Gori. Italijanski slavist Arturo Kronija nazva}e 
kasnije to interesovawe “velikim trijumfom male Crne Gore”.10 Dio ove lite-
rature bi}e vrlo brzo i zaboravqen, nakon {to je ispunio zadatak upoznavawa 
i zbli`avawa dva naroda. Izra`eno zanimawe za pjesni~ko djelo kwaza Nikole 
u ovom kontekstu rezultat je vi{e privilegovanog polo`aja crnogorskog vla-
dara i bliskih ro|a~kih veza sa italijanskom vladaju}om dinastijom negoli 
zasluga umjetni~ke vrijednosti wegovih stihova.11

Me|u prvima koji su povodom vjen~awa Savoja – Petrovi} posjetili Ceti-
we i Crnu Goru bio je Viko Mantegaca, u to vrijeme dopisnik rimskog lista 
“Nazione”, docnije jedan od finansijera i sekretar Barskoga dru{tva.12 Utiske 
iz ovog boravka zabiqe`io je u svojoj prvoj kwizi sa crnogorskom tematikom.13

Pi{u}i o crnogorskom kwazu, on ne zaobilazi ni wegovo pjesni~ko stvarawe, 
za koje isti~e da je oduvijek nadahnuto sna`nim patriotskim osje}awem. Man-
tegaca daje u proznom prevodu dvije na vi{e jezika prevo|ene Nikoline pje-
sme: odu Moru (Al mare), navode}i da je inspirisana oslobo|ewem Bara i ko-
na~nim ostvarewem vjekovne te`we Crne Gore da dobije jednu luku na Jadranu, 
i odu Tur~inu (Ode al Turco), za koju isti~e da je jedno od najboqih pjesni~kih 
ostvarewa Nikole I, koje mnogo govori kako o wegovoj li~nosti tako i o wego-
voj umje{nosti stavqawa vlastitih stihova u slu`bu ciqeva unutra{we po-

10 Arturo Cronia, La conoscenza del modno slavo in Italia, Padova, STEDIV, 1958, 502.
11 Isto, 192.
12 Nakon vjen~awa Savoja – Petrovi} italijanski finansijski krugovi pokazali su 

znatno interesovawe za Crnu Goru kao “vrata Balkana” pa je, uz uspostavqawe trgova~kih 
i saobra}ajnih veza, uslijedio i znatan prodor italijanskog kapitala u na{e krajeve. Ve} 
1903. godine osnovan je Dr`avni monopol duvana sa fabrikom i 340 radnika u Podgorici. 
Naredne godine postavqena je na Volujici kod Bara prva radio-telegrafska stanica u 
Crnoj Gori, a 1905. po~ela je rad Barska kompanija, koja je izgradila prvu `eqezni~ku 
prugu Bar – Virpazar (1909). Nastavqena su ranije preduzeta istra`ivawa rudnog bo-
gatstva i napravqen plan o isu{ivawu dijela Skadarskog jezera radi dobijawa plodne 
zemqe. Zna~ajni ekonomski prosperitet Crne Gore pretekli su burni istorijski doga|aji 
koji su uslijedili po~etkom druge decenije XX vijeka. – Up. Richard A. Webster, L' imperi-
alismo industriale italiano 1908-1915, Studi sul prefascismo, Torino, Einaudi, 1974; Angelo 
Tamboa, The Rise of Italian Industry and the Balkans, in: Studi storici sull' Europa orientale, 
Roma, Edizioni dell' Ateneo, 1987.

13 Vico Mantegazza, Al Montengro, Note ed impressioni, Firenze, Successori Le Monnier, 
1896, 334.
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litike.14 Mantegaca iskazuje i `aqewe {to zbog nedostatka vremena nije bio u 
prilici da se pobrine da ove stihove prevede neki od boqih savremenih ita-
lijanskih pjesnika.15

Sqede}e 1897. godine objavqen je u Italiji prvi prevod Balkanske cari-
ce.16 Ovu Nikolinu najpoznatiju i najpopularniju dramu za predstavu i firen-
tinskom pozori{tu adaptirali su u prozi Pietro i Umberto Vale prema we-
ma~kom prevodu ovog djela iz 1896. godine.17 U predgovoru izdawu Pietro Va-
le pribli`ava italijanskom ~itaocu istorijski kontekst romanti~arske dra-
me, predstavqaju}i glavna istorijska zbivawa i istorijske protagoniste u Cr-
noj Gori u tragi~na vremena posqedwih Crnojevi}a, isti~u}i da se kwaz Ni-
kola vje{to koristio tom istorijom i tradicijom, ne odri~u}i se ni pjesni~-
ke slobode i fantazije. Prevodilac napomiwe da je do izmjena u odnosu na 
originalni tekst, po{to je prevod planiran za scensko izvo|ewe, do{lo uz sa-
glasnost samog autora.

O pojavi ovog prevoda sa razumqivim odu{evqewem pi{e na Cetiwu Lazar 
Tomanovi}, koji je ne samo u dr`avni~ku nego i u kwi`evnu darovitost Niko-
le I Petrovi}a bio iskreno ubije|en.18 Vjeruju}i u preporoditeqsku misiju 
kwa`eve poezije, Tomanovi} smatra da su prevodioci izabrali pravi momenat 
da u Danteovoj domovini, u vrijeme kada su Manconijevi horovi u woj ve} po-
stali “prosti anakronizam”, umjesto “mutnijeh, o~ajnijeh likova skandinavca 
Ibzena”, pru`e publici "svje`u, djevi~ansku i miomirisnu” poeziju Nikoli-
ne poezije.19

14 Mantegaca navodi da su nakon Berlinskog kongresa u granicama Crne Gore ostale 
hiqade muslimana koji u`ivaju sva prava crnogorskih podanika, i koji su, uvidjev{i da je 
wihov polo`aj mnogo boqi nego li {to je bio pod gramzivim turskim pa{ama, kwazu Ni-
koli veoma vjerni. – Up. Vico Mantegazza, nav. djelo, 172. 

15 Isto.
16 Nicola I Principe del Montenegro, L' Imperatrice dei Balcani. Dramma in tre atti. 

Traduzione e riduzione di Umberto e Pietro Valle, Firenze, Tipografia di M. Ricci, 1897, VII+100.
17 Die Kaiserin des Balkans, Dramatische Dichtung in 3 Acten von Nikolaus Furst von Mon-

tenegro. Deutsche Bearbeitung von Heinrinch Stümke, Berlin, E. Ebering, 1896, XX+129.
18 “Glas Crnogorca”, XXVI/1897, br. 22 (31. V).
19 Najplodniji popularizator italijanske kwi`evnosti i kulture u Crnoj Gori u vri-

jeme wene dr`avne samostalnosti bio je dr Lazar Tomanovi} (1845-1932), dugogodi{wi 
saradnik i urednik cetiwskih listova i ~asopisa, prevodilac sa italijanskog jezika i 
veliki pobornik italijansko-slovenskih kulturnih veza. Iako je svoje kwi`evno-
kriti~ke priloge o italijanskim piscima i djelima u Crnoj Gori po~eo objavqivati me|u 
prvima, wegov najplodniji period bavqewa italijanisti~kim temama podudara se sa godi-
nama u kojima ure|uje cetiwska glasila “Nova Zeta” (1889-1991) i “Glas Crnogorca” 
(1891-1903). Pored ~lanaka u kojima razli~itim povodima pi{e o italijanskim piscima, 
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Nakon verzije Balkanske carice pukovnika Vale i sina, koju je kritika oci-
jenila vi{e kao parafrazu nego kao prevod, kanonik iz Dubrovnika dr Lui|i 
de Pavi{i} napisao je jednu kwi`icu s ciqem da poka`e razliku izme|u tog 
prevoda i originala, i sam prevode}i pojedine odlomke na italijanski jezik.20

U predgovoru on navodi da je u ~ast vjen~awa prin~evskog para, oktobra 1896. 
godine, u listu “Corriere di Gorizia” objavio svoj prevod posvetne pjesme Bal-
kanske carice, te da se nakon ohrabrewa sa vi{e strana latio prevo|ewa ~ita-
ve drame. Zavr{iv{i prvi ~in do februara naredne godine, Pavi{i} je, nakon 
{to mu je wegov prijateq, predsjednik kotorskog suda Antonio Martekini, ja-
vio vijest o prevodu gospode Vale, prekinuo svoj rad. Me|utim, upoznav{i se 
sa wihovim prevodom, obrazovani Dalmatinac bio je ponukan da na du`em od-
lomku iz prvoga ~ina drame doka`e odstupawe od originalnog teksta, za {to 
mu je zgodno poslu`io italijanskom ~itaocu razumqivi vlastiti prevod isto-
ga.

U Crnoj Gori iscrpno je pisano i o Pavi{i}evom radu.21

Balkanska carica uskoro je izdata u Zadru u italijanskom stihovanom pre-
vodu Ivana Nikoli}a.22 Lazar Tomanovi} prikazuje ovo izdawe u cetiwskom 
“Glasu Crnogorca” kao potpuno i vjerno originalu, citiraju}i du`e odlomke 
iz wega na italijanskom jeziku.23 Prevodilac je ve} bio poznat po kwizi pre-

Ê
Tomanovi} se, kao svojevrsni crnogorski kulturni ideolog na razme|u XIX i XX vijeka, 
~esto koristi primjerima iz italijanske kwi`evnosti i kad `eli da ilustruje i 
obrazlo`i svoje idejno-estetske stavove i poglede na strogo utilitarnu dru{tvenu 
funkciji kwi`evnosti. – Up. Vesna Kilibarda, Italijanska kwi`evnost u Crnoj Gori 
do 1918. godine, Nik{i}, UNIREX, 1992.

20 Dottor L. C. de Pavissich, Saggio di raffronti e dimostrazioni concernenti la Balkanska 
carica (Imperatrice dei Balcani) di Sua Altezza Nicolo' I Principe del Montenegro, Trieste, Sta-
bilimento Tipo-Litografico Sambo e Co., 1897, VII+43.

21 “Glas Crnogorca” prenosi obimni tekst iz “Dubrovnika” sa primjerima iz verzija 
Vale i Pavi{i}a (XXVI/1898, br. 4, 24. I). Dat je potom u prevodu i osvrt profesora Ipa-
vi}a objavqen u milanskom listu “Perseveranza”, koji pozdravqa namjeru Pavi{i}a da 
prevede Balkansku caricu (XXVII/1898, br. 11, 14. III). I Lazar Tomanovi} osvr}e se na 
Pavi{i}ev esej (XXVII/1898, br. 17, 25. IV). Istovremeno o prevo|ewu Balkanske carice 
pi{e i Vr~evi}ev list “Nevesiwe” u Nik{i}u (I/1898, br. 1, 6. V)

22 L' Imperatrice dei Balcani. Dramma in tre atti di Nicolo' I Principe del Montenegro. 
Traduzione dal serbo di Giovanni Nikoli}, Zara, Enrico de Schoenfeld, 1899, 205. – Uvodnim 
slovom ~itaocu se obra}a Marko Car, a izdawe je opremqeno fotografijom kwaza Nikole.

23 “Prije svega pjesnik prevodi savjesno cijelu dramu, ni{ta ne izostavqaju}i; drugo, 
prevodi tako vjerno, da ti se ~ini da ~ita{ original kada wegov prevod ~ita{… Prevo-
dilac je shvatio potpuno svaku misao originala i vjerno je tuma~i italijanskijem 
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voda na{ih narodnih pjesama (Canti popolari serbi, Zara, S. Artale, 1894) koju je 
posvetio crnogorskom kwazu, kao {to }e ovo izdawe Balkanske carice posve-
titi wegovoj k}eri, tada napuqskoj kwegiwi Jeleni Petrovi} Wego{.24

Krajem pro{loga vijeka na italijanski jezik nije prevo|ena samo Balkanska 
carica. Mladi italijanski oficir Eu|enio Barbari} oku{ao se u prevo|ewu 
Nikolinih Novih kola (Cetiwe, K. C. Dr`avna {tamparija, 1896, 94), objavqu-
ju}i odlomke iz svog prevoda prvo u poznatom rimskom ~asopisu (~etrnaest ko-
la),25 a potom i u posebnom izdawu (trideset kola).26 Ovo kwa`evo djelo, za 
razliku od Balkanske carice, koja se pojavila na vi{e stranih jezika, u vi{e 
verzija na pojedinim od wih, nije prevo|eno ni na jedan drugi strani jezik 
osim italijanskog. Prevodilac je oba izdawa propratio istim predgovorom, a 
u kwi`ici su date i kra}e napomene o pomenutim u stihovima li~nostima i 
doga|ajima iz nedavne pro{losti ili savremene crnogorske istorije.

U predgovoru Barbari}, koji je tih godina posjetio Cetiwe i ve} pisao o 
odnosima Crne Gore sa Venecijom, kao i na neke druge crnogorske teme,27 navo-
di da su mu u tuma~ewu filolo{ke i istorijske materije, kao i u samom prevo-
|ewu Kola, od velike koristi bili savjeti Julijana Ridzevskog, profesora 
slovenskih jezika i kwi`evnosti na rimskom univerzitetu, Eu|enija Popovi-

Ê
pjesni~kijem jezikom i stilom. Tako mu prevod ostaje slobodan samo u obliku, ali u 
stvari potpuno vjeran.” – “Glas Crnogorca”, XXVII/1898, br. 4 (24. I). Navodimo Toma-
novi}ev sud o Nikoli}evom prevodu budu}i da nam je wegovo izdawe ovom prilikom 
ostalo nedostupno. Primjerak u Centralnoj nacionalnoj biblioteci (Biblioteca nazionale 
centrale) u Rimu pod signaturom 215. 20. I. 18. je o{te}en i nedostupan korisnicima do 
zavr{etka restauracije. O Nikoli}evom prevodu obavje{tava i cetiwska “Lu~a”, V/1899, 
br. 2-3, 95.

24 Ivan Nikoli} je prevodilac prve, iako uz ne{to izostavqenih stihova, integralne 
verzije Gorskog vijenca Petra II Petrovi}a Wego{a na italijanski jezik. – Il Serto della 
montagna. Quadro storico del secolo XVII di Pietro Petrovich-Niegus, Fabriano, Pre.stab.tip. 
Gentile, 1902, 175.

25 I Canti epici di S. A. il Principe Nicola di Montenegro, tradotti dal tenente Eugenio Barbar-
ich. – “Nuova Antologia”, Roma, v. CLVIII, 1898, fasc.632 (16.IV), 685-704. – Ovdje su obja-
vqene italijanske verzije sqede}ih kola: Wegu{ko i Cetiwsko, Cucko i ]ekli}ko, 
^evsko i Bjeli~ko, Grahovsko, Bawansko, Bratono`i}ko, Ku~ko, Lukova~ko, Ceklinsko, 
Qubotiwsko, Crmni~ko, Barsko, Ulciwsko i Perjani~ko.

26 Nuovi Canti (Nova Kola) di Nicola I Principe del Montenegro. Traduzione italiana di Eu-
genio Barbarich, tenente di fanteria. Roma, Enrico Voghera editore, 1898, 93. – Nije prevedeno 
jedino Gardino kolo.

27 Up. Dr Vesna Kilibarda-Krstaji}, Bibliografija o Crnoj Gori na italijanskom 
jeziku (1532-1941), tom IV – kwiga 4 Crnogorske bibliografije, Cetiwe, CNB “\ur|e 
Crnojevi}”, 1993, str. 19, 58.
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}a, konzula Kwa`evine Crne Gore u Italiji i Lazara Tomanovi}a, urednika 
cetiwskog “Glasa Crnogorca”. Barbari} Nova Kola tuma~i kao novi epski i 
ratni~ki ciklus koji, za razliku od kosovskog, iz kojega odjekuju poraz i smrt, 
zna~i uskrsnu}e, radost i slavu. Glavni protagonist nove epopeje je, po Barba-
ri}u, kwaz Nikola. On “obuhvata i u sna`noj sintezi u jedan pojam stapa pro-
{lost i sada{wost; daje ovoj potowoj upe~atqive i lijepo oblikovane epske 
forme, ovjekovje~uju}i je u ma{tovitom duhu juna~koga naroda i predskazuju}i 
budu}nost kao ne mawe dostojnu tradiciju i uspomenu na ~etiri vijeka veli-
~anstvenih i ~udesnih ratovawa …”28 Ta epopeja je ishodi{te onoga kulta ko-
ji okru`uje i slavi kwaza Nikolu: “Kao {to je svoja juna~ka djela stopio sa 
djelima ratnika koji su bili uz wega tokom tri godine stra{noga ratovawa, 
tako je s wihovim slio svoje ime; wegova li~nost urezuje se u ma{tu i du{u 
naroda slikovitim slovima legende. Stoga crnogorske vile, koje prebivaju na 
snije`nim vrhovima planine Kom, ne `ele vi{e da od cvjetnih vijenaca pletu 
krune narodnim junacima, nego tu plemenitu du`nost prepu{taju kwazu Niko-
li.”29 On poru~uje svome narodu da “nije do{ao kraj juna~kim poduhvatima i 
da se sprema da doda nove stranice slave u divnu kwigu otaxbinske epopeje.”30

I ova izdawa propratio je Lazar Tomanovi} prikazima u “Glasu Crnogor-
ca”, pozdravqaju}i, kao i uvijek s odu{evqewem, one kulturne poslenike koji 
su svojom kwi`evnom, prevodila~kom, nau~nom ili publisti~kom djelatno-
{}u pribli`avali italijanskoj kulturnoj javnosti istoriju, tradiciju, kwi-
`evnost ili savremene dru{tvene i politi~ke procese na Slovenskom jugu.31

Tako je “Glas Crnogorca” zabiqe`io iz Tomanovi}evog pera i pojavu dviju 
kwiga objavqenih na italijanskom jeziku na samom po~etku XX vijeka, posve-
}enih politi~kim i istorijskim zaslugama kwaza-pjesnika.32

28 Nuovi Canti, 16.
29 Isto.
30 Isto. 
31 “Glas Crnogorca”, XXVII/1898, br. 17 (25. IV) i br. 19 (9. V).
32 Prva kwiga nam je ovim povodom ostala nedostupna, iako je imala dva izdawa: Do-

menico Beisso, Il Padre della nostra Regina, cenni storici per le scuole e per il popolo, Roma, Ti-
pografia di Valbi Giovanni, 1900, 41 (II izd. Frosinone, Stracca, 1902, 48). Druga je izdata na 
Rijeci povodom ~etrdesete godi{wice dolaska kwaza Nikole na crnogorski presto: Sime-
one M. Pierotich, Nicolo' I, Fiume, Stab. tipo-litografico di E. Mohovich, 1900, 34. Jedan prim-
jerak ove bro{ure ~uva se u Biblioteci Narodnog muzeja Crne Gore. O Nikoli I na itali-
janskom jeziku jo{ je pisano (Pietro Amoroso, Alcune note di letteratura montenegrina, Bari, 
1902; Isti, Re e Poeta. Alcune osservazioni psicologiche su Nicola I del Montenegro, Napoli, 
1910). 
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Nakon ovog talasa interesovawa za li~nost i djelo, naravno i pjesni~ko, 
kwaza Nikole, vezanog za kontekst vjen~awa Savoja – Petrovi}, u prvoj deceni-
ji XX vijeka pojavi}e se sporadi~no nekoliko italijanskih prevoda wegove 
poezije.

Vi{e puta prevo|ena oda Moru (1877) Nikole I Petrovi}a izi{la je 1906. 
godine u luksuzno opremqenom izdawu Rimske sekcije Italijanske pomorske 
lige, u kojem su, pod naslovom Sveto more, sakupqeni poetski i prozni sasta-
vi tematski vezani za obalu i zale|e Jadrana.33 Pjesmu je prevela Umberta Gri-
fini, a wen suprug, crnogorski slikar Petar Po~ek uradio je ilustracije.34

Nakon prevoda objavqena je u nastavku iz pera U. Grifini kratka pri~a Crno-
gorski sokolovi, u kojoj je ispri~ana epizoda iz crnogorske istorije koja se 
odnosila na dugoo~ekivano pripajawe dijela jadranske obale Crnoj Gori.35

Naredne 1907. godine izi{ao je u Firenci ve} pomiwani izbor iz Skupqe-
nih pjesama od Nikole I (priredio Filip J. Kova~evi}, Cetiwe, Kw. Crn. 
Dr`avna {tamparija, 1894) koje je na italijanski jezik preveo Zadranin \uze-
pe Paitoni.36 U izbor, koji nije propra}en ni predgovorima ni biqe{kom, 
u{lo je sqede}ih {esnaest kwa`evih pjesama: Spomenu svojega oca (Alla memo-
ria di mio Padre), [etwa na Lov}en (Sul monte Lov}en), Zvono cetiwskog mana-
stira (La campana del Monastero), Onamo, 'namo (Laggiu', laggiu'), Wena du{a 
(L' anima tua), Pijmo vino (Beviamo), Na grobu Petra II Petrovi}a Wego{a, 
gospodara crnogorskog (Sulla tomba di Pietro II Njego{), W. V. Mojoj kwagiwi 
Mileni, mojoj carici ( A S. A. R. la principessa Milena, mia Imperatrice), Na bije-
lom Onogo{tu (Vittoria), Na koricama jednog korana uzetoga na Vu~jem dolu 
(Sopra un corano), Mojoj Zorki (Alla mia Zorka), Mojoj Stani (Alla mia Stane), 
Na grobu Mirka Aleksi}a (In memoria di Mirko Aleksi}), U kamen temeqac Na-
sqednikova Dvorca (Versi incisi sulla pietra fondamentale), Mladom novinaru iza 
mora (Ad un giovane giornalista oltremare), Moru (Al mare).37

33 Santo mare, Roma – Torino, Casa editrice nazionale Roux-Viarengo, 1906.
34 Ode al mare di S. A. R. il Principe Nikola di Montenegro. (Tradotta da Umberta Griffini e 

pubblicata con speciale permesso di S. A. R). Illustrazione di Vito Pardo e Petar J. Potchek. – Str. 
17-23 izdawa iz biq. 33.

35 I Falchi della Montagna nera di Umberta Griffini. Illustrazione di Petar J. Potchek. Str. 25-
36 izdawa iz biq. 33.

36 Up. biqe{ku br. 3.
37 Sude}i po vijesti objavqenoj u biqe{ci Srpski umotvori na talijanskom jeziku 

(“Glas Crnogorca”, Cetiwe, XXXVI/1907, br. 15, 31. III, 3) neke od ovih pjesama u Pai-
tonijevom prevodu objavqene su i prije pojave zbirke u italijanskom ~asopisu “Nuova 
Rassegna” (1907, n. 11-12).
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Nakon progla{ewa Crne Gore za kraqevinu a Nikole I za kraqa objavqen je 
u Firenci 1910. godine, o~ito tim povodom, prozni prevod Balkanske cari-
ce.38 Prevodilac nije potpisan, a ostali su nepoznati i izdava~i, iako ne i 
wihov motiv, nazna~en u kratkoj uvodnoj biqe{ci, da ovim izdawem `ele da 
upoznaju italijanski narod sa ~iwenicom da je slavni, stari crnogorski rat-
nik bio i veliki pjesnik, koji je rodoqubivom tematikom ove drame budio sve-
narodni zanos u svim balkanskim zemqama, od Cetiwa do Sofije i od Ulciwa 
do Beograda.

Enriko Emilio Ksimenes objavio je dva svoja italijanska prevoda Nikoli-
nih stihova koja su nam ostala nedostupna: verziju fantasti~ne poeme u qer-
montovqevskom duhu Na pono}i (Cetiwe, K. C. Dr`avna {tamparija, 1903, 16; 
II izd. 1910)39 i lirske pjesme [etwa na Lov}en.40

U prvim godina I svjetskog rata, tokom kojih ime Crne Gore nije silazilo 
sa stubaca italijanske {tampe, pi{e se u Italiji op{irnije i o kwi`evnom 
djelu Nikole I Petrovi}a. Vincenco Roza di San Marko objavquje kwi`icu sa 
prevodom na italijanski jezik wegove epsko-lirske pjesme, odnosno romanti~-
ne poeme @enidba bega Qubovi}a, daju}i u uvodnom tekstu pregled Nikolinog 
pjesni~kog rada po najzna~ajnijim naslovima i biqe`i svoje utiske o li~no-
sti crnogorskog kraqa, vojskovo|e, zakonodavca, diplomate, vladara i narod-
nog u~iteqa, sakupqene tokom posjete Cetiwu i dvoru.41 Grof Roza potcrtava 
patrijarhalnu jednostavnog Nikolinog na~ina `ivota koju, kako navodi, obi-
qe`ava potpuni prezir prema luksuzu i razma`enosti kao i nesputanosti kru-
tim bontonom. Opisuje ve~erwe sjedeqke na dvoru koje, u kraqevom prisustvu, 
zapo~iwu raspravama o evropskoj politici i dostignu}ima moderne nauke, kao 
uslovu napretka civilizovanoga dru{tva, a zavr{avaju uz zvuke gusala, o`i-
vqavawem sje}awa na slavne doga|aje iz nacionalne istorije.42 Govore}i o Ni-
kolinom dramskom djelu autor predgovora razlikuje me|u wegovim `enskim 

38 Nicola I Re del Montenegro, La Regina dei Balcani, Firenze, Societa' Anonima Cooperativa 
Editoriale, s. a., 69.

39 A mezzanotte. Versi. Tradizione di Enrico Emillio Ximenes, Ferrara, 1913.
40 Attorno al Lowcen. – “Emporium”, Bergamo, vol. XL, 1914, n. 237 (settembre).
41 Conte Cav. Uff. Vincenzo Rosa di San Marco, Nicola I Re del Montenegro e la sua opera 

poetica, Torino, Stamperia reale G. B. Paravia e comp., 1915 (Le Nozze del Beg Gliubovich, 19-
32).

42 Isto, 7-18.
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likovima dva tipa: lijepe i idealizovane Danicu i Hajdanu, nasuprot strasnoj 
i lukavoj Fatimi.43

Ovom potowom temom bavi}e se iste godine Karla Kadoma u op{irnom
~lanku pod naslovom Dva tipa `ene u dramama crnogorskog kraqa Nikole.44

Ona }e `ensku psihologiju, kao i karakteristike crnogorske `ene analizira-
ti na primjerima Danice i Fatime, tragi~nih junakiwa Balkanske carice i 
Kwaza Arvanita, Nikolinih dramskih spjevova koje je ~itala u wema~kom 
prevodu. Danica domovini i vjeri kao `rtvu prinosi svoje srce i svoj `ivot, 
dok Fatimina qubav nije u suprotnosti sa rodoqubqem ali jeste sa moralnim 
idealom koji bezuspje{no poku{ava da zatomi u svojoj du{i.

U godinama I svjetskog rata Balkanska carica ponovo }e se pojaviti na ita-
lijanskom jeziku. Paolo Cani sa~ini}e 1916. godine prozni prevod scene koja 
se zavr{ava Dani~inom smr}u, prethodno detaqno prepri~avaju}i radwu dra-
me, kojoj ovaj autor pridaje posebno zna~ewe u datom istorijskom trenutku, s 
obzirom da, kako navodi, u svojim stihovima ovo djelo podsje}a na najve}u od 
svih vrlina – sposobnost `rtvovawa.45

Niz prevodilaca Balkanske carice na italijanski jezik zakqu~uje pjesnik 
Pjer Emilio Bosi, koji je dio ove drame u stihu preveo 1918. godine.46 Bosi je 
imao nekih dodira sa Crnom Gorom i ranije.47

Po zavr{etku I svjetskoga rata “crnogorsko pitawe” zadr`alo se na strani-
cama crnogorske {tampe i brojnih monografskih izdawa vi{e od jedne dece-
nije, do poznih dvadesetih godina ovoga vijeka.48 U tom kontekstu na{li su 

43 U ovom predgovoru na{li su se u prevodu na italijanski jezik i Nikolini stihovi 
ozna~eni kao “gorki plod” gorke `ivotne filozofije”: Rije~ “narod” i Puk u meni `eli 
vidjet (str. 17).

44 Carla Cadorna, Due tipi di donna nei drammi di Re Nicola del Montenegro. – “Rassegna 
nazionale”, a. XXXVII/1915, vol. CCVI, 1. novembre, 85-90; 16. novembre, 205-209.

45 La Zarina dei Balcani di S. M. Nicola I Re del Montenegro. Traduzione ed illustrazione di 
Paolo Zani. – “La Lettura”, rivista mensile del “Corriere della sera”, Milano, XVI/1916, n. 3 (1. 
marzo), 238-245.

46 L 'Imperatrice dei Balcani. Melodramma in tre atti. Tolto dal dramma del Re Nicola da Pier 
Emilio Bosi, Salerno, 1918.

47 On je 1889. godine preveo na italijanski jezik pjesmu cetiwskog stihotvorca Radoja 
Roganovi}a, ispjevanu povodom udaje kwa`eve k}eri, princeze Milice, za bliskog ro|aka 
ruskog cara Aleksandra III, objaviv{i prevod u listu “Provincia” iz Kremone. Bozijevu 
kwigu pjesama Spade azzure (1897) prikazao je Lazar Tomanovi} u “Glasu Crnogorca” 
(XXVIII/1899, br. 8, 23. II).

48 Crna Gora se te{ko odricala svog vi{evjekovnog suvereniteta. Crnogorske iz-
bjeglice (Filip Dobre~i}, Kosto M. Lu~i}, Pero [o} i dr.) razvili su u Italiji, uz po-
mo} brojnih Italijana (A. Baldacci, G. Gorrini, G. Golfera, E. Boggiano-Pico, R. Ragnini, R. 

Ä
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mjesta i prevodi iz djela kraqa u izgnanstvu Nikole I.49 \akomo Golfera obja-
vio je 1922. godine u Bolowi izbor iz Nikoline poezije,50 a preveo je i wegovu 
pjesmu Crnoj Gori, ispjevanu u Parizu 10. septembra 1918.51 Isti prevodilac 
potpisuje i prevod Nikoline pjesme Moru, objavqen u jednom mjese~nom listu 
koji je kao glasilo pro Montenegro izdavan u Bariju.52

Zakqu~uju}i, mogli bismo u recepciji kwi`evnog djela Nikole I Perovi}a 
na italijanski jezik, u kojoj, o~ito, vankwi`evni ~inioci zna~ajno odre|uju 
tok interesovawa, razlikovati nekolika razdobqa. U prvom (1877-1894) wego-
ve lirske pjesme prevode prvenstveno “na{ijenci” bilingvisti, objavquju}i 
svoje verzije u dalmatinskim i hrvatskih glasilima. U drugom (1896-1899) 
kwa`evo kwi`evno djelo u wegovim uzornim primjerima populari{e se u 
Italiji zahvaquju}i uspostavqawu bliskih rodbinskih veza izme|u vladaju-
}ih dinastija Italije i Crne Gore brakom Savoja – Petrovi}. U tre}e, koje bi 
se te`e moglo objediniti jednom odrednicom (1906-1916), ulaze djela iz Niko-
linog opusa prevo|ena na italijanski do odlaska crnogorskog kraqa iz otax-
bine u izgnanstvo. Prevodioci su Italijani, ali wihove motive zanimawa za 
poeziju crnogorskog vladara na osnovu raspolo`ive gra|e nijesmo mogli sa si-
gurno{}u utvrditi. Moglo bi se, ipak, kazati da su zna~ajnu ulogu odigrala 

Ê
Albino, A. Donadeo, F. Novellis, A. Tamaro, C. Caravaglios itd). intenzivno djelo propagan-
de, trude}i se da pridobiju naklonost i podr{ku italijanskog javnog mwewa za svoje 
te`we. Osnivani su brojni comitati dei profughi koji su se borili za nezavisnost male ali 
slavne kraqevine. Objavqen je niz ~lanaka u {tampi, pokretana su glasila kao “Eco del 
Montenegro”, izdavana su apologetska i polemi~ka djela sa argumentima o istorijskoj is-
tini, zaslugama i prijateqstvu, ~esto slabo zasnovana i objektivna. – Up. Arturo Cronia, La 
conoscenza del mondo slavo in Italia, 591.

49 Giovanni Gorrini, Un sovrano in esilio. Il Re Nicola I del Montenegro, Estratto dalla “Fo-
tografia artistica” (n. I-II, gennaio-febbraio 1917), Torino, Tip. Silvestrelli e Cappelletto, 1917, 30.
– Advokat Gorini biqe`i ne samo utiske iz susreta sa kraqem Nikolom I u Francuskoj, 
tokom kojega je bilo rije~i o doga|ajima koji su prethodili odlasku kraqevske porodice 
iz Crne Gore, nego daje wegovu detaqnu biografiju, zadr`avaju}i se na doga|ajima u koji-
ma su do izra`aja dolazili Nikolina politi~ka mudrost i talenat vojskovo|e. O wegovom 
kwi`evnom radu Gorini pi{e prema podacima koje je na istu temu dvije godine ranije 
zabiqe`io Vin}enco Roza di San Marko.

50 Cantiche volgarizzate di Nicola di Montenegro, da Giacomo Golfera, Bologna, 1922.
51 L' ultimo canto del Re Nicola. Traduzione italiana di Giacomo Golfera, Bologna, 1922. –

Ova pjesma kod nas je prvi put objavqena u “Glasu Crnogorca” izdavanom na Cetiwu tokom 
II svjetskog rata (I/1942, 22, 1), nakon {to ju je italijanska kraqica Jelena Savojska pro-
na{la me|u rukopisima svoga oca.

52 Nicola I, O mare! Versione dal montenegrino di Giacomo Golfera. – “La Fiaccola”, mensile 
pro Montenegro, Bari, novembre 1922.
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prije li~na poznanstva ili simpatije prema Crnoj Gori, o`ivqene povodom 
burnih doga|aja vezanih za balkanske i I svjetski rat, negoli {to je bio u pita-
wu umjetni~ki domet Nikolinih stihova. ^etvrto razdobqe (1918-1922) vezuje 
se za aktuelno “crnogorsko pitawe”, otvoreno u italijanskoj javnosti po zavr-
{etku I svjetskog rata, nakon detronizacije kraqa Nikole I Petrovi}a i ne-
stanka Crne Gore sa politi~ke karte Evrope.

Sude}i prema Prilogu Bibliografiji koju je sa~inio dr Niko S. Martino-
vi}, a koja obuhvata i izdawa djela Nikole I Petrovi}a na stranim jezicima, 
proizlazi da italijanskom, po broju prevedenih naslova i broju verzija poje-
dinih djela, pripada prvenstvo, barem dotle dok novija istra`ivawa prevoda 
na drugim jezicima ne upotpune postoje}e podatke i saznawa. Podsje}amo: No-
va Kola prevedena su jedino na italijanski jezik; u prevo|ewu Balkanske cari-
ce, integralno ili fragmentarno, u proznim parafrazama ili stihovanim ver-
zijama, ogledalo se sedam prevodilaca; na italijanski su prevedene dvije od 
~etiri Nikoline lirsko-epske pjesme: @enidba bega Qubovi}a i Na pono}i, 
prevedeno je ukupno devetnaest wegovih lirskih pjesama: najvi{e prevo|ena 
od wih je oda Moru sa ~etiri verzije, dok su pojedine pjesme prevedene po dva 
puta.

Dr Vesna KILIBARDA

CONTRIBUTO    DELLE  TRADUZIONI  ITALIANE  DELL'  OPERA
LETTERARIA  DI  NICOLA I  PETROVI]  NJEGO[

Riassunto

Secondo il numero delle opere tradotte e delle versioni di alcune di loro, rispetto le al-
tre lingue straniere, alla lingua italiana spetta il primato nei riguardi della presenza dell' 
opera letteraria del principe-poeta montenegrino Nicola I Petrovi} Njego{.

In questa presenza si distinguono quattro tappe: 1) traduzioni dei dalmati o croati bi-
lingui pubblicate nelle zone periferiche di lingua italiana; 2) divulgazione dell' opera del 
padre della futura regina d' Italia nell' ambito delle nozze Savoia – Petrovi}; 3) pubblica-
zioni delle opere tradotte in italiano grazie ai legami personali o viva simpatia verso il 
Montenegro negli anni delle guerre balcaniche e la prima guerra mondiale; 4) traduzioni 
fatte come strumento propagandistico per tener viva la questione montenegrina dopo la 
detronizazzione del re Nicola I. 
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